
美国流感凶猛，已致63名儿童死亡
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好，我们再来看其它消息。美国卫生官员9号表示，美国流感疫情仍在恶

化，已导致63名儿童死亡，截本次流感季可能会有人患上两次流感。

当天美国疾病控制和预防中心发布报告说，截至2月3号的一周，美国百

分之七点七的就诊者是因流感样疾病就医，上一次出现如此高的比例还是2009年，

而且这一周平均每十万人中有59.9人因流感住院，高于此前一周的51.4人。报告

还显示，美国本次主要流行甲型流感，但是近来乙型流感感染人数也在不断增多。

美疾控代理主任安妮舒沙特表示这意味着本次流感季可能会有人患上两次流感，

一次甲型一次乙型，舒沙特表示目前没有看到住院率下降迹象，按照以往经验，

这个流感活动还将 _____ _____周。

流感季还将持续数周，根据过去5年的经验，流感活跃期平均要持续

16周，我们现在进入第11周。

面对汹涌来袭的流感，医生建议 _____接种疫苗的人群 _____接种，

因为这不仅有助预防流感还能减轻流感患者病情，患者在感染后应注意休息，避

免外出。

每个人都可以通过做些事情来降低患上流感，或是将流感传染给别人

的风险，要 _____洗手，当咳嗽或者打喷嚏的时候捂住口鼻，如果得了流感请

待在家中，不要去学校或是工作。
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关键词

중국어 단어 병음 뜻

流感 liúgǎn [명사][의학] 독감.유행성 감기

恶化 èhuà [동사] 악화되다

就医 jiùyī [동사] (의사에게 가서) 진찰을 받다. 
치료를 받다

意味着 yìwèizhe [동사] 의미하다. 뜻하다. 나타내다

迹象 jìxiàng [명사] 흔적. 현상. 징조. 조짐. 기미

汹涌来袭 xiōngyǒngláixí [형용사] 거세다

疫苗 yìmiáo [명사][의학] 백신

핵심단어

핵심표현법 主要句式

持续~ [chíxù]
‘지속하다, 이어지다’ 라는 뜻으로 상태가 계속 유지 하다라는 표현할 때 사용

1

酷寒天气在持续。

강추위 날씨가 계속되다.

数…~ [shù …]
‘몇, 얼마’ 라는 뜻으로 기간이나 범위는 어림수라는 표현을 할 때 사용

2

他有数天没来健身房了。

그는 며칠 동안 헬스장에 오지 않았다.



还未~ [háiwèi]
‘아직…하지 않다’라는 뜻으로 ‘还没有’와 같은 의미로 동사 앞에 쓰여 일어나지 않은

행동을 표현할 때 사용

3

勤…~ [qín…]
‘빈번하다, 잦다’라는 뜻으로 어떤 행동은 자주 한다라는 표현할 때 사용

5

토론 讨论

对于预防感冒您有什么好的方法吗？

您生病的时候，您是选择吃药呢，还是坚持用意志抵抗呢？

您平时有吃些养身健体的食物的习惯吗，您觉得有效果吗？

您觉得人想长寿，什么条件最重要，为什么？
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4

尽快…~ [jǐnkuài…]
‘되도록 빨리, 되도록 서둘러’ 라는 뜻으로 부사 역할로 동사 앞에 쓰여 가능한 한 빨

리 행동한다는 표현할 때 사용

4

任务还未完成。

임무를 아직 완성하지 못하였다.

使新建的企业尽快投入生产。

새로 건설되는 기업이 되도록 빨리 생산에 들어가도록 하다.

他是个慢性子的人，你得勤催着点儿。

그 사람 성격은 느린 사람이니까, 넌 자주 좀 독촉해야 한다.


